Scheda _02

Schedule_1
Il presente documento è stato predisposto per dare un contributo di orientamento e, di conseguenza, il contenuto deve essere inteso esclusivamente a titolo esemplificativo e non esaustivo, rimanendo a carico del committente (espositore) l’obbligo di realizzare il DUVRI nel più assoluto rispetto delle prescrizioni di legge.

This document has been drafted in order to give a contribution of guidance  and therefore the contents shall be meant exclusively by way of example and uncomplete , and the client (exhibitor) shall be obliged to draft the DUVRI with the observance of the provisions of law.
Fac-simile di modello per la redazione del

Fac-simile form for the drafting of
DUVRI
(Documento Unico Valutazione Rischi Interferenziali Art. 26 del D.Lgs. 09 aprile 2008, n. 81 e s.m.i.)
(Unique Document of Risks Assessment Interfering according to 
art.  26 of Law Decree 9th april 2008, n. 81 and subsequent amendments)

	Contratto/Contract n°:
	
	del/ dated:
	


	Azienda
	

	Client [Exibitor]
	

	Azienda/e Esecutrice/i
	

	Performing company/ies [Contractors]
	

	Oggetto dei lavori
	

	Object of the works (Brief description of the work to be carried out)
	

	Luogo oggetto dei lavori
	

	Working site (Quarter, Hall, Stand)
	

	Periodo dei lavori
	

	Space of the works (date of  assembly / dismantling)
	


Allegati obbligatori / Mandatory Enclosures: 
· 1_CCIAA, for each contractor, subcontractor, self-employed worker (only for Italian Companies);
· 2.a_Selfcertification, for each contractor, subcontractor, self-employed worker (only for Italian Companies);
· 2.b_Declaration provided for in Annex II of the DM 07.22.2014 for each contractor, subcontractor, self-employed worker (only for foreign Companies)
· 3_DURC, for each contractor, subcontractor, self-employed worker (only for Italian Companies)

Schedule_2

1. AZIENDA COMMITTENTE (ESPOSITORE) - CLIENT (EXHIBITOR)
	Ragione Sociale - Company Name
	

	Rappresentante Legale - Legal Representative
	

	Datore di Lavoro (se diverso dal rappresentate legale) - Employer (if different from the legal representative)
	

	Indirizzo, Città e CAP - Address, City and ZIP code
	

	E-mail 
	

	Telefono - Telephone
	

	Partita IVA/C.F. - VAT / Fiscal Code Number
	

	Posizione CCIAA - CCIAA Status
	

	Posizione Inps - Inps Status (only for Italian companies)
	

	RSPP (Responsabile Servizio Prevenzione e Protezione) - Health and Safety Manager
	

	Tel., Cell., e-mail - Telephone, Mobile, e-mail
	

	Responsabile della Sicurezza per conto dell’ espositore (RSE) - Responsible for the safety of the stand (RSE)
	

	Tel., Cell., e-mail - Telephone, Mobile, e-mail
	

	Referente per l’attività in Fiera (se diverso dal responsabile del posteggio per la sicurezza) -
Contact person for the activity in the stand (if different from the person responsible for the safety of the stand)
	

	Tel., Cell., e-mail - Telephone, Mobile, e-mail
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2. IMPRESA/E APPALTATRICE/I - CONTRACTOR/S

	Ragione Sociale - Company Name
	

	Rappresentante Legale - Legal Representative
	

	Datore di Lavoro (se diverso dal rappresentate legale) - Employer (if different from the legal representative)
	

	Indirizzo, Città e CAP - Address, City and ZIP code
	

	E-mail 
	

	Telefono - Telephone
	

	Partita IVA/C.F. - VAT / Fiscal Code Number
	

	Posizione CCIAA - CCIAA Status (only for Italian companies)
	

	Posizione Inps - Inps Status (only for Italian companies)
	

	Posizione Inail - Inail Status (only for Italian companies)
	

	N°. Polizza RCO/RCT - RCO/RCT Policy Number
	

	RSPP (Responsabile Servizio Prevenzione e Protezione) - Health and Safety Manager
	

	Tel., Cell., e-mail - Telephone, Mobile, e-mail
	

	Responsabile dei lavori - Head of the works
	

	Tel., Cell., e-mail - Telephone, Mobile, e-mail
	

	Preposto (se diverso dal responsabile dei lavori) - Person in charge (if different from the head of the works)
	

	Tel., Cell., e-mail - Telephone, Mobile, e-mail
	


2.1 Personale dell’impresa appaltatrice - Personnel of the Contractor
	Nominativo - Name (Full Name)
	Mansione - Task
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3. IMPRESA/E SUB-APPALTATRICE/I - SUBCONTRACTOR/S

	Ragione Sociale - Company Name
	

	Rappresentante Legale - Legal Representative
	

	Datore di Lavoro (se diverso dal rappresentate legale) - Employer (if different from the legal representative)
	

	Indirizzo, Città e CAP - Address, City and ZIP code
	

	E-mail 
	

	Telefono - Telephone
	

	Partita IVA/C.F. - VAT / Fiscal Code Number
	

	Posizione CCIAA - CCIAA Status (only for Italian companies)
	

	Posizione Inps - Inps Status (only for Italian companies)
	

	Posizione Inail - Inail Status (only for Italian companies)
	

	N°. Polizza RCO/RCT - RCO/RCT Policy Number
	

	RSPP (Responsabile Servizio Prevenzione e Protezione) - Health and Safety Manager
	

	Tel., Cell., e-mail - Telephone, Mobile, e-mail
	

	Responsabile dei lavori - Head of the works
	

	Tel., Cell., e-mail - Telephone, Mobile, e-mail
	

	Preposto (se diverso dal responsabile dei lavori) - Person in charge (if different from the head of the works)
	

	Tel., Cell., e-mail - Telephone, Mobile, e-mail
	


3.1 Personale dell’Impresa sub-appaltatrice / Personnel of the subcontractor

	Nominativo - Name (Full Name)
	Mansione - Task
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4. LAVORATORI AUTONOMI - SELF-EMPLOYED WORKERS
	Nominativo - Name
	Mansione - Task
	Lavori da eseguire - Works to be executed

	
	
	


	Indirizzo, Città e CAP - Address, City and ZIP code
	

	E-mail 
	

	Telefono - Telephone
	

	Partita IVA/C.F. - VAT / Fiscal Code Number
	

	Posizione CCIAA - CCIAA Status (only for Italian companies)
	

	Posizione Inps - Inps Status (only for Italian companies)
	

	Posizione Inail - Inail Status (only for Italian companies)
	

	N°. Polizza RCO/RCT - RCO/RCT Policy Number
	


	Nominativo - Name
	Mansione - Task
	Lavori da eseguire - Works to be executed

	
	
	


	Indirizzo, Città e CAP - Address, City and ZIP code
	

	E-mail 
	

	Telefono - Telephone
	

	Partita IVA/C.F. - VAT / Fiscal Code Number
	

	Posizione CCIAA - CCIAA Status (only for Italian companies)
	

	Posizione Inps - Inps Status (only for Italian companies)
	

	Posizione Inail - Inail Status (only for Italian companies)
	

	N°. Polizza RCO/RCT - RCO/RCT Policy Number
	


Schedule_6

5. ELENCO DELLE FASI DI LAVORO OGGETTO DELL’APPALTO - LIST OF THE WORKING PHASES OF THE WORK CONTRACT 

	n.
	Elenco Fasi

List of Phases
	Inizio (gg/mm/aa)

Start (dd/mm/yy)
	Fine (gg/mm/aa)

End (dd/mm/yy)
	Impresa
Contractor

	1
	
	
	
	

	2
	
	
	
	

	3
	
	
	
	

	4
	
	
	
	

	5
	
	
	
	

	6
	
	
	
	

	7
	
	
	
	

	8
	
	
	
	

	9
	
	
	
	


6. PROGRAMMA DEI LAVORI (CRONOPROGRAMMA) - PLAN OF THE WORKS (TIME PROGRAMME)
6.1  MONTAGGIO - ASSEMBLY 
	n.
	Elenco Fasi

List of Phases
	Data
Date
	Data
Date
	Data
Date
	Data
Date
	Data
Date
	Data
Date

	1
	
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	
	
	

	4
	
	
	
	
	
	
	

	5
	
	
	
	
	
	
	


6.2  SMONTAGGIO - DISASSEMBLY

	n.
	Elenco Fasi

List of Phases
	Data
Date
	Data
Date
	Data
Date
	Data
Date
	Data
Date
	Data
Date

	1
	
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	
	
	

	4
	
	
	
	
	
	
	

	5
	
	
	
	
	
	
	


ESEMPIO N. 1_SCHEDA_6 - 1° EXAMPLE_SCHEDULE_6 (TWO OR MORE CONTRACTORS IN THE SAME WORKPLACE, WE PROCEED WITH THE SCHEDULE_7B AND 7B-1)
5.   ELENCO DELLE FASI DI LAVORO OGGETTO DELL’APPALTO - LIST OF THE WORKING PHASES OF THE WORK CONTRACT 

Attenzione! Questa scheda è un esempio non esaustivo da personalizzare dall’Espositore in relazione alle attività da svolgere nel posteggio (vedi scheda 6 successiva in bianco)

Attention! This card is a non-exhaustive example to customize the Exhibitor in relation to the activities to be carried out in the stand (see schedule_6 next blank)

	n.
	Elenco Fasi

List of Phases
	Inizio (gg/mm/aa)

Start (dd/mm/yy)
	Fine (gg/mm/aa)

End (dd/mm/yy)
	Impresa
Contractor

	1
	Posa pavimentazione e montaggio stand - Flooring laying and  booth assembly
	24/09/21
	27/09/21
	A (contractor 1)

	2
	Realizzazione impianto elettrico - Installation of electric system
	24/09/21
	27/09/21
	B (contractor 2)

	3
	Verniciatura pareti stand - Painting of the walls of the booth
	27/09/21
	28/09/21
	C (contractor 3)

	4
	Esposizione materiale (es. montaggio macchine o altra lavorazione) - Display of the material ( ex. mounting machines or other working)
	27/09/21
	29/09/21
	X

(client exhibitor)

	5
	Rimozione materiale (es. smontaggio macchine o altro materiale - Removing exposed material (ex. Removing machines or other material)
	05/10/21
	06/10/21
	X

(client exhibitor)

	6
	Smontaggio stand e pavimentazione - Disassembly booth and flooring
	05/10/21
	07/10/21
	A (contractor 1)

	7
	Smontaggio impianto elettrico - Disassembly of electric system
	05/10/21
	07/10/21
	B (contractor 2)


6.  PROGRAMMA DEI LAVORI (CRONOPROGRAMMA)- PLAN OF THE WORKS (TIME PROGRAMME)

ESEMPIO MONTAGGIO - ASSEMBLY EXAMPLE
	n.
	Elenco Fasi

List of Phases
	24/09/21
	25/09/21
	26/09/21
	27/09/15
	28/09/15
	29/09/15

	1
	Posa pavimentazione e montaggio stand - Flooring laying and  booth assembly
	A
	A
	A
	A
	
	

	2
	Realizzazione impianto elettrico - Installation of electric system
	B
	B
	B
	B
	
	

	3
	Verniciatura pareti stand - Painting of the walls of the booth
	
	
	
	C
	C
	

	4
	Esposizione materiale (es. montaggio macchine o altra lavorazione) - Display of the material ( ex. mounting machines or other working)
	
	
	
	X
	X
	X


ESEMPIO SMONTAGGIO - DISASSEMBLY EXAMPLE
	n.
	Elenco Fasi

List of Phases
	05/10/21
	06/10/21
	07/10/21

	5
	Rimozione materiale (es. smontaggio macchine o altro materiale - Removing exposed material (ex. Removing machines or other material)
	X
	X
	

	6
	Smontaggio stand e pavimentazione - Disassembly booth and flooring
	A
	A
	A

	7
	Smontaggio impianto elettrico - Disassembly of electric system
	B
	B
	B


2°EXAMPLE SCHEDA_6 (ONE CONTRACTORS IN THE WORKPLACE WITHOUT WORK INTERFERENCE, WE PROCEED WITH THE SCHEDULE_7A)
5.
ELENCO DELLE FASI DI LAVORO OGGETTO DELL’APPALTO - LIST OF THE WORKING PHASES OF THE WORK CONTRACT

Attenzione! Questa scheda è un esempio non esaustivo da personalizzare dall’Espositore in relazione alle attività da svolgere nel posteggio (vedi scheda 6 successiva in bianco)

Attention! This card is a non-exhaustive example to customize the Exhibitor in relation to the activities to be carried out in the stand (see schedule_6 next blank)

	n.
	Elenco Fasi

List of Phases
	Inizio (gg/mm/aa)

Start (dd/mm/yy)
	Fine (gg/mm/aa)

End (dd/mm/yy)
	Impresa
Contractor

	1
	Montaggio dello stand compreso impianti - Booth assembly including electric system
	24/09/21
	27/09/21
	A (contractor 1)

	2
	Esposizione materiale (es. montaggio macchine o altra lavorazione) - Display of the material ( ex. mounting machines or other working)
	28/09/21
	29/09/21
	X

(client exhibitor)

	3
	Rimozione materiale (es. smontaggio macchine o altro materiale) - Removing exposed material (eg. Removing machines or other material)
	05/10/21
	05/10/21
	X

(client exhibitor)

	4
	Smontaggio stand e pavimentazione - Disassembly booth and the electrical system
	06/10/21
	08/10/21
	A (contractor 1)


5. PROGRAMMA DEI LAVORI (CRONOPROGRAMMA) - PLAN OF THE WORKS (TIME PROGRAMME)
ESEMPIO MONTAGGIO - ASSEMBLY EXAMPLE
	n.
	Elenco Fasi

List of Phases
	24/09/21
	25/09/21
	26/09/21
	27/09/15
	28/09/15
	29/09/15

	1
	Montaggio dello stand compreso impianti Booth assembly including electric system
	A
	A
	A
	A
	
	

	2
	Esposizione materiale (es. montaggio macchine o altra lavorazione) - Display of the material ( ex. mounting machines or other working)
	
	
	
	
	X
	X


ESEMPIO SMONTAGGIO - DISASSEMBLY EXAMPLE
	n.
	Elenco Fasi

List of Phases
	05/10/21
	06/10/21
	07/10/21
	08/10/21

	3
	Rimozione materiale (es. smontaggio macchine o altro materiale - Removing exposed material (eX. Removing machines or other material)
	X
	
	
	

	4
	Smontaggio stand e pavimentazione - Disassembly booth and flooring
	
	A
	A
	A
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7. INDIVIDUAZIONE DELLE INTERFERENZE - INDIVIDUALISATION OF INTERFERENCE (Mark whit an ”X”)
Nessuna interferenza tra i lavoratori della ditta Committente e i lavoratori dell’appaltatore/sub-appaltatore e/o lavoratore autonomo, o appalto ricadente in una delle caratteristiche descritte all’art.26 del D.Lgs.81/08 comma 3 bis.

No interference between the workers of the Client and the workers of the contractor/subcontractor and/or self-employed worker, or the contract work going in one of the characteristics described in art.26 of Law Decree 81/08 paragraph 3 bis.

dichiaro inoltre che:

I also declare that:

·      Il Committente ha trasmesso il Regolamento Generale della Mostra, il Regolamento Tecnico di Fiera Milano Spa dove sono riportati i rischi ambientali alla/e impresa/e appaltatrice/i, nonché le eventuali disposizioni integrative dell’Organizzatore e di Fiera Milano Spa;
·      L’impresa appaltatrice ha preso visione del Regolamento Generale della Mostra, del Regolamento Tecnico di Fiera Milano Spa e delle eventuali disposizioni integrative dell’Organizzatore e di Fiera Milano Spa. trasmesse dal Committente, ed ha trasferito le informazione alle eventuali ditte sub-appaltatrici/lavoratori autonomi;
·      L’impresa appaltatrice presa visione del Regolamento Generale della Mostra, del Regolamento Tecnico di Fiera Milano Spa e delle eventuali disposizioni integrative dell’Organizzatore e di Fiera Milano Spa trasmessogli dal Committente, ha elaborato con le eventuali ditte sub-appaltatrici/lavoratori autonomi, proprio documento di sicurezza (es. Piano di montaggio/smontaggio, e/o Piano Sostitutivo di Sicurezza).
·      The Client has forwarded the General Regulations of the Exhibition, the Technical Regulations of Fiera Milano Spa where the environmental risks are reported to the contractor (s), as well as any supplementary provisions of the Organizer and Fiera Milano Spa;
·      The contracting company has read the General Regulations of the Exhibition, the Technical Regulations of Fiera Milano Spa and any supplementary provisions of the Organizer and Fiera Milano Spa, transmitted by the Client, and has transferred the information to any subcontractors /self-employed;
·      The contracting company having read the General Regulations of the Exhibition, the Technical Regulations of Fiera Milano Spa and any supplementary provisions of the Organizer and Fiera Milano Spa sent by the Customer, has worked with any subcontractor / self-employed companies, own safety document (ex.safety plan for assembly and disassembly).

8. COSTI DELLA SICUREZZA - SAFETY COSTS
Non esistendo interferenze, gli importi degli oneri della sicurezza che discendono dai rischi interferenziali è pari a zero - There being no meddlings, the amounts of the safety charges coming from the meddling risks are equal to zero.
9. FIRME DELLE FIGURE COINVOLTE - SIGNATURES OF THE PARTIES INVOLVED
	Contractor

Employer
	Client Employer or his delegate
	Sub-Contractor Employer
	Self-employed

workers

	
	
	
	

	______________________
	______________________
	______________________
	______________________

	
	
	
	


                                                                                 Schedule_7B
7.  INDIVIDUAZIONE DELLE INTERFERENZE - INDIVIDUALISATION OF INTERFERENCE (mark whit an ”X”)
Interferenza tra i lavoratori della ditta Committente e i lavoratori della/e ditta/e Appaltatrice/i/subappaltatrice/i e/o lavoratore/i autonomo/i. Interferenza tra i lavoratori delle ditte Appaltatrici/sub-appaltatrici e/o lavoratori autonomi.
Interference between the workers of the Client and the workers of the Contractor/s and/or the self-employed workers. Interference between the workers of the Contractors /subcontractors and/or the self-employed workers.
dichiaro inoltre che:

I also declare that:

·      Il Committente ha trasmesso il Regolamento Generale della Mostra, il Regolamento Tecnico di Fiera Milano Spa dove sono riportati i rischi ambientali alla/e impresa/e appaltatrice/i, nonché le eventuali disposizioni integrative dell’Organizzatore e di Fiera Milano Spa.

·      L’impresa appaltatrice ha preso visione del Regolamento Generale della Mostra, del Regolamento Tecnico di Fiera Milano Spa e delle eventuali disposizioni integrative dell’Organizzatore e di Fiera Milano Spa. trasmesse dal Committente, ed ha trasferito le informazione alle eventuali ditte sub-appaltatrici/lavoratori autonomi.

·      L’impresa appaltatrice presa visione del Regolamento Generale della Mostra, del Regolamento Tecnico di Fiera Milano Spa e delle eventuali disposizioni integrative dell’Organizzatore e di Fiera Milano Spa trasmessogli dal Committente, ha elaborato con le eventuali ditte sub-appaltatrici/lavoratori autonomi, proprio documento di sicurezza (es.Piano di montaggio/smontaggio, e/o Piano Sostitutivo di Sicurezza).
·       The Client has forwarded the General Regulations of the Exhibition, the Technical Regulations of Fiera Milano Spa where the environmental risks are reported to the contractor (s), as well as any supplementary provisions of the Organizer and Fiera Milano Spa.

·      The contracting company has read the General Regulations of the Exhibition, the Technical Regulations of Fiera Milano Spa and any supplementary provisions of the Organizer and Fiera Milano Spa, transmitted by the Client, and has transferred the information to any subcontractors /self-employed.

·      The contracting company having read the General Regulations of the Exhibition, the Technical Regulations of Fiera Milano Spa and any supplementary provisions of the Organizer and Fiera Milano Spa sent by the Customer, has worked with any subcontractor / self-employed companies, own safety document (ex.safety plan for assembly and disassembly).

                                                                                                        Schedule_7B.1
Importante! Le schede successive devono essere compilate a cura del Committente (Espositore) in accordo con l’Appaltatore. Una scheda per ogni attività interferente
Important! The following schedule are to be completed by the Client (exhibitor) in agreement with the Contractor. A card for each interferring activity.
Scheda n.________ / Schedule n.________
Date: from_____________ to_____________
	Fasi Interferenti - Interfering Phases 

	

	

	


	Attrezzature/sostanze usate
Used equipments/substances 
	Pericoli - Hazard
	Rischi - Risks

	
	
	

	
	
	

	
	
	


	Misura prevenzionale per ridurre o eliminare l’interferenza /Precautionary measures to reduce or remove interference
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10. PROCEDURE DI SICUREZZA DA INTERFERENZE - SAFETY PROCEDURES OF INTERFERENCE
Il Committente ha trasmesso all’impresa appaltatrice  il Regolamento Tecnico di Fiera Milano Spa dove sono riportati i rischi ambientali. L’impresa appaltatrice ha preso visione del Regolamento Tecnico di Fiera Milano Spa trasmesso dal Committente, ed ha trasferito le informazioni alle (eventuali) ditte sub-appaltatrici/lavoratori autonomi.

Esempio di elenco non esaustivo di possibili procedure adottate - Example of uncomplete list of possible procedures adopted.  
·      Informazioni sui rischi presenti nell’area dei lavori - Information on existing risks in the working area;
·      Pianificazione e programmazione dell’attività di appalto - Planning and scheduling of the contract work activity;
·      Informazione sulle altre attività in contemporanea - Information on other activities at the same time;

·      Programmazione degli interventi in tempi distinti per evitare, quando possibile, il lavoro in contemporanea - Scheduling of the operations in different moments in order to avoid if possible a simultaneous work
·      Assegnazione di zone di lavoro specifiche e delimitate (con specifica separazione) e separazione delle attività - Allocation of specific and defined working areas (with specific distinction) and distinction of the activities;

·      Pianificazione e controllo degli interventi a rischio - Planning and control of the risky operations ;

·      Assegnazione ad ogni appaltatore di un referente aziendale cui riportare e coordinarsi - Indication of a contact person for every contractor to report to and to coordinate with;
·      Comunicazione e segnalazione degli interventi in corso, con avvertimenti ed avvisi - Announcement and report of the activities in progress with warnings and notices;;

·      Obbligo di vietare ad altri lavoratori l’accesso all’area in cui si svolgerà l’appalto - Obligation to forbid the access to the area where the contract work will be carried out to other workers;

·      Definizione di meccanismi di comunicazione per segnalare e gestire tempestivamente situazioni fuori dall’ordinario (traffico nelle corsie e attività nelle aree e spazi espositivi limitrofi, ecc.) - Definition of announcement procedures to report and manage at the right time extraordinary situations (traffic in the lanes and activities in the neighbouring exhibition areas, etc.); 
·      Sopralluogo preventivo delle zone o aree in cui si svolgerà l’appalto - Prior inspection of the areas where the contract work will be carried out;

·       Individuazione del referente dell’appaltatore con cui rapportarsi - Individualisation of the contact person of the contractor to report to ;

·      Assegnazione all’appaltatore di un luogo definito per il deposito delle attrezzature di lavoro - Allocation of a definite place to the contractor for the storage of the working equipments ;

·      Identificazione, da parte di ogni appaltatore, delle attrezzature di sua proprietà e coordinamento dell’eventuale utilizzo comune di attrezzature, mezzi ecc… - Identification by the contractor of his own equipments and coordination of any common use of the equipments, means, etc.;

·      Eventuale modifica alle procedure di gestione dell’emergenza e loro comunicazione - Any amendment to the procedures of emergency administration and related notice .
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11. COSTI DELLA SICUREZZA - SAFETY COSTS * 
Di seguito sono riportati i costi della sicurezza riferiti ai lavori di appalto/subappalto, forniture o servizi Herebelow the safety costs referred to the contract /subcontract works, supplies and services are indicated.
QUANTIFICAZIONE ANALITICA - ANALYTICAL QUANTIFICATION

	Descrizione

Description
	Unità di misura
Unit of Measurement
	Q.tà

Q.ty
	Prezzo unitario (€)

Unit Price (€) 
	Importo (€)

Amount (€)

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


	Total amount of safety costs 
	€
	


12. AUTHORISED SIGNATURES
	Contractor

Employer
	Exibitor Employer client or his delegate
	Sub-Contractor Employer
	Self-employed

workers

	
	
	
	

	______________________
	______________________
	______________________
	______________________

	
	
	
	


* I costi della sicurezza “sono uno degli elementi più importanti per la tutela della Committente nel caso di infortunio di un Lavoratore di una ditta in appalto, e non solo per la Committente: “la mancata indicazione dei costi per la sicurezza implica la nullità del contratto. I costi della sicurezza da indicare nel contratto di appalto sono i costi delle misure adottate per eliminare o, ove ciò non sia possibile, ridurre al minimo i rischi in materia di salute e sicurezza sul lavoro derivanti dalle interferenze delle lavorazioni.

La definizione dei costi deve essere: “congrua, analitica per voci singole, a corpo o a misura (quindi non a percentuale), riferita ad elenchi prezzi standard o specializzati, oppure basata su prezziari o listini ufficiali vigenti nell'area interessata, o sull'elenco prezzi delle misure di sicurezza del committente”. In particolare “le singole voci dei costi della sicurezza vanno calcolate considerando il loro costo di utilizzo per la fornitura o il servizio interessato che comprende, quando applicabile, la posa in opera ed il successivo smontaggio, l'eventuale manutenzione e l'ammortamento”.                                                                                             
* The safety costs “are one of the most important elements for the protection of the Client in case of injury of a Worker of a Contractor, and important non only for the Client: “ the missed indication of the safety costs means the invalidity of the contract”. The safety costs to indicate on the work contract are the costs of the measures adopted to remove or, where it is not possible, to reduce the health and safety risks to a minimum arising from the interference of working. .
The definition of costs shall be: “consistent, analytical for single items, in bulk or on scale (not on percentage), referred to standard or special price lists, or based on official price lists in force in the concerned area, or on the price list of the safety measures of the client” . Particularly “the single items of the safety costs shall be calculated in consideration of their cost of employment for the supply or the concerned service which comprises, when applicable, the laying and the subsequent stripping,  maintenance and depreciation                                                                                                                                                                                                         
Schedule_10

13. AGGIORNAMENTO DEL DUVRI - DUVRI UPDATE 
Se ci fosse la necessita’ di apportare modifiche in corso d’opera al programma sopra descritto, si procederà con un aggiornamento del DUVRI - Should the need arise to amend the above described programme in progress, the duvri shall be updated:
	Breve descrizione delle modifiche

Brief description of the amendments
	

	Denominazione ditte interferenti

Company name of meddling parties
	

	Fasi di lavoro interferenti

Meddling work phases
	

	Giorni, ore programmati

Scheduled days, hours
	

	Luogo programmato

Scheduled site
	

	Giorni ore riprogrammati

Rescheduled days, hours
	

	Luogo riprogrammato

Rescheduled site
	

	Misure di prevenzione adottate

Brief description of the amendments
	


FIRME DELLE FIGURE COINVOLTE - SIGNATURES OF THE PARTIES INVOLVED
	Datore di lavoro ditta appaltatrice

Contractor Employer

	Datore di lavoro ditta sub-appaltatrice

Subcontractor Employer

	Firma lavoratore autonomo

Self-Employed Worker

	Firma del datore di lavoro committente

Employer Client Exhibitor

	
	
	
	

	______________________
	______________________
	______________________
	______________________

	
	
	
	




                                                                                            Schedule_11
Allegato 1 - Certificato CCIAA, per ogni appaltatore, sub-appaltatore, lavoratore autonomo (solo per imprese Italiane);

Enclosure 1 – CCIAA, for each contractor, subcontractor, self-employed worker (only for Italian Companies);

 Schedule_12a
Allegato 2a – Autocertificazione, per ogni appaltatore, sub-appaltatore, lavoratore autonomo (solo per imprese Italiane); 
Enclosure 2a – Selfcertification, for each contractor, subcontractor, self-employed worker (only for Italian Companies);

	AUTOCERTIFICAZIONE DELL’APPALTATORE ART. 26 COMMA 1 D.LGS. 81/08 - ART.47 DPR 445/00


Ditta appaltatrice/esecutrice dei lavori:______________________________________________________________
Contratto per lavori di:_____________________________________________________________________________
Il Sottoscritto__________________________________in qualità di_________________________________________ 

della ditta Appaltatrice/Subappaltatrice

dichiara sotto la propria responsabilità:

·  di essere idoneo sotto il profilo tecnico-professionale, anche in relazione alle dimensioni dell’impresa, ai macchinari impiegati e alla competenza, a svolgere i lavori commissionati/affidati;

·  che tutti i lavoratori che interverranno nei lavori oggetto dell’appalto e/o dei rapporti di collaborazione richiamati precedentemente, sono adeguatamente informati e formati:


□ sui rischi specifici cui sono potenzialmente esposti in conseguenza dell’attività lavorativa svolta;

□ sui rischi da interferenze (se presenti), con i lavoratori della ditta Committente tramite DUVRI     elaborato da quest’ultima e trasmessoci come parte integrante al contratto;

□ sui rischi ambientali presenti all’interno del Quartiere fieristico nonché sull’applicazione del Piano di Emergenza di Fiera Milano (tramite Regolamento Tecnico trasmessoci dalla Committente);

□ sul corretto utilizzo delle attrezzature di lavoro in dotazione;

□ sul corretto utilizzo dei dispositivi di protezione individuali dei propri rischi e su quelli risultanti (eventualmente) dal DUVRI;

·  di assumere la piena osservanza di tutti gli obblighi derivanti dalle norme di legge relative alla regolare assunzione, alle assicurazioni obbligatorie contro gli infortuni e per la Previdenza Sociale in favore dei propri dipendenti, nonché dagli obblighi derivanti dal C.C.N.L. cui l’impresa Appaltatrice è soggetta, impegnandosi ad assicurare al proprio personale dipendente trattamenti economici e normativi non inferiori a quelli previsti dalle norme dello stesso;

·  che tutti i lavoratori che interverranno nei lavori oggetto dell’appalto e/o dei rapporti di collaborazione richiamati precedentemente, sono in possesso della relativa idoneità sanitaria;

·  di essere coperto, a proprie spese, dalle assicurazioni obbligatorie in favore dei propri dipendenti, dalle altre assicurazioni previste dalla legge, nonché da assicurazione privata di responsabilità civile per danni verso persone (propri dipendenti, dipendenti della Committente, terzi) e verso cose (della Committente e/o terzi) con istituto di Assicurazione che garantisca un massimale unico di almeno Euro 2.500.000 (Duemilionicinquecentomila euro);

·  di confermare la regolarità contributiva INPS e l’avvenuto pagamento dei premi INAIL;

·  che la Società___________________________________ha ottemperato a quanto stabilito dall’art.15 (Misure di tutela e obblighi) e 28 (oggetto della valutazione dei rischi) del D.Lgs. 81/08;

·  di aver fornito ai lavoratori idonei Dispositivi di Protezione Individuali (DPI);

·  che l’azienda non ha in corso nessun provvedimento di sospensione o interdittivi del lavoro e dell’attività.

Data,_______________________
                                                                                                     Timbro e Firma dell’Appaltatore

                                                                                                     _____________________________________
[Art.47 Dichiarazioni sostitutive dell'atto di notorieta'

  1.  L'atto  di  notorieta'  concernente stati, qualita' personali o fatti  che  siano a diretta conoscenza dell'interessato e' sostituito da  dichiarazione  resa e sottoscritta dal medesimo con la osservanza delle modalita' di cui all'articolo 38.

  2.  La  dichiarazione  resa  nell'interesse proprio del dichiarante puo'  riguardare  anche stati, qualita' personali e fatti relativi ad altri soggetti di cui egli abbia diretta conoscenza. 

  3.  Fatte  salve le eccezioni espressamente previste per legge, nei rapporti  con  la  pubblica  amministrazione e con i concessionari di pubblici  servizi,  tutti  gli stati, le qualita' personali e i fatti non   espressamente   indicati   nell'articolo   46  sono  comprovati dall'interessato  mediante  la  dichiarazione  sostitutiva di atto di notorieta'.

  4.  Salvo  il  caso  in  cui  la legge preveda espressamente che la denuncia   all'Autorita'   di   Polizia  Giudiziaria  e'  presupposto necessario  per  attivare  il procedimento amministrativo di rilascio del  duplicato  di  documenti di riconoscimento o comunque attestanti stati  e  qualita'  personali  dell'interessato,  lo  smarrimento dei documenti  medesimi  e'  comprovato  da  chi ne richiede il duplicato mediante dichiarazione sostitutiva.]

Schedule_12b
Allegato 2b – Dichiarazione di cui all’allegato II del DM 22/07/2014 per ciascun contraente, subappaltatore, lavoratore autonomo (solo per Imprese straniere)
Enclosure 2b - Declaration provided for in Annex II of the DM 07.22.2014 for each contractor, subcontractor, self-employed worker (only for foreign Companies)

I, the Undersigned______________________________of _____________________________   nationality, born in ________________________on_______________and resident in_________________________________ province, 

at the address _________________________________________ID document ______________________________,

in my role as the company’s legal representative_______________________________________ and aware of the criminal responsibility to which I may be liable in the case of making a false statement, pursuant to articles 46, 47 and 76 of President of the Italian Republic Decree no. 445, dated 28 December 2000,
DECLARE

1.    That the hirees to be used for the job are as stated herebelow:
a)             First name, last name, date and place of birth_________________________________________

b)              First name, last name, date and place of birth________________________________________
c)              First name, last name, date and place of birth________________________________________
[………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..]
2.    That all workers listed under item 1 have attended health and safety in the workplace courses in compliance with applicable regulations.

3.    That for the staff listed under item 1 all health and safety-related obligations have been complied with in accordance with applicable regulations.

4.    That all workers listed under item 1 are aware of the corporate procedures adopted to undertake the activities required by the job, and hold the requisite professional competencies to apply them.

_________________, dated _________________

                                                                                                     Stamp (or company name) and signature
___________________________________________
Schedule_13
Allegato 3 - DURC (per ogni appaltatore, sub-appaltatore, lavoratore autonomo di Imprese italiane);
Enclusure 3 - DURC, for each contractor, subcontractor, self-employed worker (only for Italian Companies);  
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